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gramatika je třída prostředků usouvztažňovacích.
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pro společnost je to instituce závazná.
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AD 1  SYSTÉM ZNAKŮAD 1  SYSTÉM ZNAKŮ

ZnakZnakZnakZnak je dvoutvářná jednotka, bilaterální/bifaciální (jako mince).ZnakZnakZnakZnak je dvoutvářná jednotka, bilaterální/bifaciální (jako mince).

Z jedné strany nějak vypadá a z druhé strany něco znamená 
(forma/obsah, výraz/význam).

Znak lze dělit na menší jednotky či spojovat do větších celků. 

(Na dané větší celky lze také pohlížet jako na znaky.) (Na dané větší celky lze také pohlížet jako na znaky.) 

Tyto různé pohledy na znak lze převést do různých pohledů na jazyk, 
mj. do jazykových rovinjazykových rovinjazykových rovinjazykových rovin.
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v myšlenkovém a poznávacím procesuv myšlenkovém a poznávacím procesuv myšlenkovém a poznávacím procesuv myšlenkovém a poznávacím procesu ad.“ (= antropologický rozměr), v myšlenkovém a poznávacím procesuv myšlenkovém a poznávacím procesuv myšlenkovém a poznávacím procesuv myšlenkovém a poznávacím procesu ad.“ (= antropologický rozměr), 
(příp. onomaziologický rozměr: ‘konce tkaniček’ = návlečky; ovšem kdo 
z nás zná to slovo aktivně? V běžném životě onen výraz opíšeme a jdeme 
dál).dál).


